MIHICTOPCTBA AAYKALBII POCIIYBJIIKI BEJTAPYCb
BEJIAPYCKI JI35PKAYHBI YHIBEPCITAOT
IHCTBITYT KYPHAJIICTBIKI

Kadeapa crpuicThIKI 1 JiTapaTypHara pagaraBaHHs

CABEHA
AmHacTacis AHIpreyHa

NEPAKJIAJIbI POJITTAHBIX TBOPAY HA BEJIAPYCKYIO MOBY:
POJJAKTAPCKI ACIIEKT

JpimmomHas pabota

HaBykoBbI KipayHik:
KaHAbIIAT (pitajariayHbIX HaBYK,
marpHT [.A. I'Ba3goBiu

Jlamymruana 1a abapoHBI

«_» 2014 r.

3ar. kadeapsl CTBUTICTHIKI 1 JIiTapaTypHara paaraBaHHs
ToKTap ¢inanaridHeIX HaByK, mpadecap B.1. [Juankay

Mimuck, 2014



PO®EPAT
Paniris 3aliMae BajkHae Meclia ¥ Kbl MHOTIX Jtoa3eil. benapyckim BepHikam
naTp30Hbl KacHa MaJpbIXTaBaHbIA O€NapyCKaMOYHbIS pANITiiHBIA  BBLAAHHI.
HeaOxonna naBblalib Np3CThIXK POJIHAN MOBBI, HalIbIpallb CPEpy sie BHIKAPHICTAHHS.
Tamy nacnenaBaHHe Nepakiafay paIIridHBIX TIKCTAy Ha O€IapyCKyr0 MOBY CEHHSA
HaJ3BbIYail akTyanbHa. CrneuplsuibHas (paJiiriiiHas) jgitapaTypa a0aBsi3KoBa NaBiHHA
Melb KkBaniikaBaHara pdagakrtapa. [la HazipanHax, y bemapyci smus mana
pacripaliaBaHbl TPApITHIUHBISL ACHOBBI p3jlaraBaHHs nepakianay. Tamy maTps0Ha ma
MaryepIMacill BBIKapbICTOYBAllb CYYaCHbIS MPBIEMBI 1 METOABIKI p3AaKTapckail 1
NepaKiiaIubIlKail Mpaiibl 3 pIIriiHBIMI TBOPAMI.
VY acHOBY mpallbl NakjiaJ3eHbl HAIpaIoyKi ma TaMe nepaxiagay aaciieaubikay
B.H. Kawmicapaga, JI.C. bapxynapasa, FO. Haline! 1 1HIIBIX; pa3riiei>kaHbl MpadIeMbl
nepakiazay y UPJAbIM 1 OelapycKaMOVHBIX Tepakiajay paJiridiHeiX TBopay y
MpBIBATHACII]; TpaaHali3aBaHbl 4YaThIpbl BapbISHTHI nepakianay Epanremnsy Ha
Oenapyckail MOBe; 3HOW3€HBI aJPO3HEHHI MaMI PO3HBIMI BapbIIHTaMI MEPAKIATy
EBanremsy.
MbTa npansl — BbISBIIL crnelblpiuHae 1 aryjibHae ¥ TAKCTax Mepakianay
EBanremsy.
JIiist jacsirHeHHA macTayJieHal MAThl BbIpAILAJIICS HACTYIHbBIA 3a1a4bl:
e [a3HaéMmillla 3 HaByYKOBaM JiiTapaTypail 1a Toame Jgacie/laBaHHs;
e Dpa3rien3elb  JbISIXpaHIYHBI  acnekT  (QyHKIbISHaBaHHS  KaH(eciiHail
Oenapyckail JIeKCIKI;
® BbHI3HAUBILb ACHOYHBIS MTpadiieMbl epaKiay paJairidiHai JIeKCiKi;
e caOpanp (akTeluHBI MaTIPbI 3 nepakianay B. Cémyxi, VY. Yapusyckara,
bioneiickait Kamicii BIIL] 1 Cekipiii a nepakinanze KKbb;
e jacienaBallb (PAKTBIYHBI MATIPBISI 3 p3JIaKTapcKara MyHKTY TJIeIKaHHS;
e [paaHaji3aBallb Mepakiaj pIJiridiHai JEeKCiKi 3 MyHKTY [JIeKaHHS paaKTapa.
AO’eKkT JBIIUIOMHAra JaaciieaBaHHs — mnepakianel EBaHreusty Ha
0eapyCKyI0 MOBY.
IIpaagmeT — MOYHBIA aIPO3HEHHI MAMDK Nepakiiagami, 3po0JeHbIMI PO3HBIMI
MOBa3HayIaMi.
VY nplmioMHal opaiibl BBIKAPhICTAHBI HACTYITHBISI METAAbI 1AC/IeIaBAHHA:
e aIricajbHBI,
® CEMAaHTBIKA-CThUIICTBIYHBI;
e IapayHaJlbHAa-CyNacTaylIsJbHbI,
® DpdAAKTApPCKI aHAMI3.
AO0’€M JBITIIIOMHAM Tpalibl ckiagae 57 cTapoHak.
Konpkacip Tabminm — 9.
Komnbpkaciip BEIKapbICTaHBIX KPBIHIII — 49.
KimouaBeisi cinoBsl: BEJIAPYCKASA MOBA, POJIII'TA, EBAHI'EJUIE,
ITEPAKJIAL, PDJATI'ABAHHE



PE®EPAT
Penurus 3aHMMaeTr 3HAYWTENBHOE MECTO B KW3HM MHOrUX. benopycckum
BEPYIOIIUM  HY)XHa  KAQ4ECTBEHHO  MOJATOTOBJICHHBIE  OEIOpPYCCKOSI3bIYHBIC
pelnuruo3nble u3gaHusA. Takke HE0OXOAWMO TMOBBIIATH MPECTUXK OETOPYCCKOTO
S3bIKa U PACHIUPITH cepy ero ucnoib3zoBanus. [loaToMy uccienoBanue nepeBo0B
PEIUTHO3HBIX TEKCTOB Ha OEJOPYCCKHUIl SI3bIK CETOJHSI aKTyallbHO. Penurunosnas
auTepaTypa 00s3aTelbHO JOJKHA HMMETh KBaIM(UUUPOBAHHOTO penaktopa. Ilo
HaOmoneHusiM, B benapycu emie mano pa3pabOTaHbl OCHOBBI PEIAKTUPOBAHUS
nepeBo1oB. [ToaToMy HE0OXOAUMO IO BO3MOKHOCTH MCIIOJIB30BAaTh TPAAUIIMOHHBIE U
COBPEMEHHbBIE MPUEMbl U METOAUKH PEJAKTOPCKON M MepeBOAYECKOl padoThl C
PETUTUO3HBIMU MPOU3BEACHUSIMU.
B ocHOBY pa0oThI M0JI0KEHBI HAPAOOTKHU MO TEME MEPEBOOB HCCien0BaTeNei
B.H. Komuccaposeim, JI.C. bapxynaposa, O. Halioi u apyrumu; paccCMOTPEHBI
npoOJieMbl MEPEBOJIOB B IEJIOM U OEIOPYCCKOS3BIYHBIX IMEPEBOJOB PEIUTHO3HBIX
TEKCTOB B YACTHOCTH; MPOAHAIIM3UPOBAHBI YETHIPE BapUaHTa NepeBoaoB EBaHrenus
Ha OEIOpPYCCKOM $3BIKE, HAWIEHBI OTIMYHUSA MEXKIYy pa3HBIMU TIEPEBOJIAMH
EBanremnus.
Heab paborsl — HaiiTH crnenuduyeckoe u o0Imee B TEKCTax IEPEBOJIOB
EBanrenui.
JI1st AOCTH>KEHUS TOCTABJICHHOW LIEJIA PELIAIUCh CIAEAYIOUUE 3a0auu.
® O3HAKOMMTBCS C HAYYHOM JIUTEPATYpPOH 10 TEME UCCIIETOBAHUS;
® PacCMOTPETh TUAXPOHUYECKUU acmeKT (yHKIMOHUPOBAHHUS KOH(PECCUOHHOU
0eOPYCCKON JIEKCUKH,
® OMNpEIENUTh OCHOBHBIE MPOOJIEMBI IEPEBO/IA PETUTUO3HON JIEKCHUKY;
e colOparp (hakTueckuit marepuan u3 nepeBogo B. Cemyxu, B. UepHsiBckoro,
bubnetickoit komuccuu BIIL n Cexunm o nepepone KKBB;
e pccienoBaTh GAKTHUECKUI MaTepHall ¢ PeIaKTOPCKON TOUKH 3PEHHS;
® [IPOAHAIU3UPOBATh MEPEBOJ PEIUTHO3HOW JEKCUKU C PEAAKTOPCKOM TOUYKHU
3pEeHHs.
O0beKT UIUIOMHOTO HCCIeAOBaHMS — TiepeBoabl EBanrenuii  Ha
OCJIOPYCCKUM SI3BIK.
IIpeaMeT — SI3BIKOBBIC OTIIMYUS MEKIY YETHIPbMS IIE€peBOIaMU EBaHT NN,
B numnioMHo# pa®oTe MCTOIb30BaHbl CIASAYIONINE METOAbI HCCIe0BAHUS:
OINMcaTeNIbHbIN;
CEMaHTHUKO-CTHJIMCTUUCCKHM;
CPaBHUTEIBbHO-CONIOCTABUTEIIbHBII;
pPEIaKTOPCKUM aHAIHU3.
O6beM TUIIIOMHOM pabOThI COCTABISAET 57 CTpaHMII.
KommuectBo Tadmuiy — 9.
KonnuecTBO MCMOIb30BaHHBIX UCTOYHUKOB — 49,
Kitouebie ciosa: BEJIOPYCCKMM $3bIK, PEJIUTIWS, EBAHIEJIUE,
I[TEPEBO/I, PEJAKTUPOBAHUME



ABSTRACT

Religion plays a significant role in lifes of many people. Belarusian believers
today do not have enough quality trained Belarusian religious publications. It is also
necessary to increase the prestige of the Belarusian language and expand scope of its
use. Therefore, the study of religious texts translation into Belarusian relevant today.
Religious literature is required to have a qualified editor. According to observations
in Belarus still little developed the basics of editing translations. Therefore it is
necessary that you use the traditional and modern methods and techniques of editorial
and translation work with religious works .

Study 1s based on developments relating to translation researchers
V. Komissarov , L. Barhudarova , Y. Naida and others; the problems of translation in
general and Belarusian translations of religious texts in particular were considered;
four different translations of the Gospel in the Belarusian language were analyzed;
found differences between the different translations of the Gospel were founded.

Purpose — to find specific and general texts in translation of the Gospels .

The problem solved to achieve this goal:

* become familiar with the scientific literature on the topic of research;

« consider the diachronic aspect of the functioning of the Belarusian
confessional vocabulary;

* identify the main problems of translation of religious vocabulary;

 gather factual material of translation V. Smouha, V. Cherniavskii, Biblical
Commission and Section of translation;

* explore the factual material with editorial point of view;

* analyze the contributions of religious vocabulary with an editorial point of
view.

The object of the thesis is translations of the Gospels to the Belarusian
language.

Item is the differences between the four Gospels translations.

In the research paper, the methods:

* descriptive;

* semantic and stylistic;

 comparative benchmarking;

* editorial analysis.

The content of the thesis is 57 p.

Number of tables is 9.

Number of sources used is 49.

Keywords: THE BELARUSIAN LANGUAGE, RELIGION, GOSPEL,
TRANSLATION, EDITING



